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Whenever the subject of contribution of Jainas to Kannada is spoken of, usually
the poetry aspect of the contribution is taken note of and the other aspects are ignored,
if not unnoticed. The fact is, that by Jaina, contributions Kannada have been ranked
to the level of Prakrta and Samskrta.

Available evidences point out, that just as Prakrta and Sa i.skrta languages,
Kannada also was used for the cultivation of Jainagama literature and again in time
factor it is equally coextensive with that of Sanskrit, if not more. The History of the
composition of Satkhandagama and its commentaries reveals that Kannada was used
along with Prakrta with equal propensity. Unless there should be some strong reason
or urge an adoption of Kannada in composing commentaries on revered Siddhanta
work shall not have taken place. In this regard we are to take note of some of the
factors related to the composition of Satkhandagama. It is well known that the
scheme of the composition of Satkhanrdagama was planned and also was initiated by
Puspadantacarya, who had definitely a regional affinity for Karnataka, and in parti-
cular to the region around Banavasi. It s here at Banavasi that Puspadanticarya
initiated the composition of Satkhandagama which has been looked upon with great
veneration being considered as the essence of the entire angasruta.? In fact it shall
not be out of tune if it should be said here that for Digambara Jains Banavasi is an
Atisayaksetra being the ‘Srutapravartana Tirthasthana’—The first commentary on
this Siddhanta grantha Raja was composed by Acarya Kunda who is looked upon
as one of saviours of the Jaina Digambara sect. Next to his commentary, is by
Syﬁmakunda, commentary of the type of ‘Paddhati’ where in Kannada had its place
in addition to Prakrta and Sariskrta.2 The commentary ‘Cudamapi’ mentioned
next to that of Syamakunda is by Tumbularu Acarya. This commentary on the
first five Khandas of Satkhapdagama was of the extent of eignty four thousand
granthas was composed in Karnata Bhasi i. e, Kannda alone. In addition to this a
Panciks type of commentary on the sixth Khaada is said to have been composed by
this same Acgrya.3 But the name of the language, in which this was composed, is
not mentioned. Any how this statement appears as though it is a continuity of the
preceeding one and so even this commentary probably must have been composed in
Kannada. Depending on the authenticity of the available traditional accounts it can
be said confidently that the commentary ‘Cuidamaai’ happens to be the earliest inde-
pendent literary composition in Kannada. The date of composition of this work can-
not be later than 5th century A.D. as Samantabhadra whose date is decided to be the
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later part of 5th century A. D., is mentioned to be the next to that of Tumbutiiru
Acarya. There must have been some kind of strong urge for the adoption of Kannada
for composing the commentary on a work of Siddhanta or Agama type, the grasp of
which was limited to only a very few, and one such probable urge must have been
there because of the need for easy and correct grasping of the Siddhanta by the Munsi
who came from Karnataka area and were in good number in the Munisangha. Any
how those commentaries composed in Kannada have not come down to us and even
then the authenticity of the tradition cannot be doubted because the authenticity of
other statements of Srutavatara has been proved beyond any doubt.

Since the day of the completion of Satkhapdagama an account of the history of
its composition and of its commentaries as they were composed was handed down and
this incidentally we have the account of the composition of ‘Cidamani’ commentary in
Kannada. With the exception of this traditional account we have uothing else as evi-
dence to say whether, such of the commentaries or any other type of literary compo-
sitions were composed or not. But any how it shall not be irrational if we should say
that works in Kannada used to be composed and they are lost just as many Sanskrit
and Prakrit works, composed by such eminent Acaryas Samantabhadra Swami and
Padalipta Siiri, are lost.

In the field of Kavya literature, the available earliest Kavyas are Jaina Kavyas.
Just as Kalidasa, Bharavi, Magha, Sri Harga are the well known and venerated names
in Sanskrit literature, Pampa, Ranna, Ponna, Janna, Abhinava Pampa-Nagacandra
are the well known venerated names in the Kannada literature and it is needless to
say that all the later are the names of Jaina Poets. Usually these poets have chousen
Puranic story for the theme of their Kavyas and there in they have invariably incor-
porated the elements of Jaina metaphysics and ethics.

It appears that during the period of the rule of $atavahanas and of their fud-
atories and their successors, in the major part of Karndtaka, Prakrta and Kannada
had a place of estimation being favoured by the rulers and elites as well. But with
the commencement of the rule of Kadambas of Brahmanical leneage Sanskrit could
gain the favour of the rulers. More over it is at this same period that under the rule of
the Guptas revival of Sanskrit took place and its sway extended through out the North
India, and also South India could not remain free from its impact and influence. Thus
with these favourable conditions Sanskrit gained supremacy and held its dominance
upto 10th century A. D, in Karnataka.

Thus because of this domination of Sanskrit, Kannada had a severe set back
with the result that no Kannada literary work of this period has survived to reach us.
Not that literary activity was completely a blank, but that as said earlier no work of
this period has survived to reach us. Any how available materials clearly point out
that there was cultivation of Kannada literature throughout this period.
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Tenth Century happens to be a golden period in the history of Kannada
literature not only from the view point of highly elegant Kavyas but also from the
view point of the assertainment of Kannada of its due place of honour in its homeland.
Innumerable works pertaining to Jaina Agama which are composed from 11th Century
on words are lying in our Bhandars. Some of them are independent—Original works
and others are commentaries on Prakrta and Samiskrta works. The study of these
works is a desideratum; very often they reveal such facts which are very important
and are not found in other sources of Prakrta or Sarmhskrta.

In this regard independent-original works ‘Sravakaciras’ in good number are
worth mentioning. In fact some of them had gained local popularity and influenced very
much the lay mans life. These works in addition to the normal duties and vows of a
Srivaka expound the importance and essentiality of Jina Piijs and etc., which are not

" found in some of the well known works like Ratnakarandaka Sravakacira. ‘Suvicara
Carita’ is one such work which' appears to have been very popular. There are a good
number of original independent works on other branches of Agama literature such as
on the theory of Karma, tattva, loka and etc.,, some of which are worthy of being
brought to light.

There are innumerable works of the type of commentaries which are lying
hidden and uncared for in the Bhandars. Particularly commentaries or tikds on the
works of such eminent Acaryas as Kundakunda and others are very useful in many
respects. If not the publication of all the works at least a discriptive catalogue per-
taining to their works is very essential.

Writing of either the origi dependent works or of translation type of works
is not ‘A Past’. Many works wit.. uiscussions, on modern lines, touching the subject
of Agama particularly pertaining to the field of Philosophy have been published.
Translations of Ratnakarandaka Sravakjicara, Dravya Samgraha, Anyayoga Vyava-
echedika, Samaya Sara and many others have been published. This translation is not
limited to the Sanskrit or Prakrit works alone.

Translations of the works in Hindi and other languages also have been published
and one such work worth mentioning here, being very popular, is Pandit Kailasa-
candra S"astriji’s ‘Jaina Dharma’. Likewise it is very much necessary to have the
selected Kannada works translated into Hindi and thus maintain good conduct
between North and South.
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